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[bookmark: _Hlk196142980]Целью исследования является изучение фразеологических единиц с компонентом цветообозначения в современном немецком языке с точки зрения лингвокультурных особенностей. 
[bookmark: _Hlk199668024]Материалом исследования послужили ФЕ, взятые из одноязычных и двуязычных словарей. Использованные научные методы: сравнительно-сопоставительный анализ, метод сплошной выборки, систематизация и классификация.
[bookmark: _Hlk198154278]Задачами исследования являются: формулирование основных понятий фразеологии и цветообозначения; анализ взаимосвязи культуры и цветообозначающего компонента в немецком языке; рассмотрение символики компонентов прилагательных – цветообозначения; исследование фразеологических сочетаний с компонентом – колоронимом и группировка по ассоциативному признаку.
Как известно, термины язык и культура связаны между собой самым непосредственным образом. Без понимания обычаев, традиций и религии чужого народа становится невозможно понять и язык, на котором они говорят. Фразеологизмы являются одним из самых ярких черт любого языка. 
Термин “Фразеология” является многозначным. Фразеология — это относительно новая область лингвистики, которая занимается устойчивыми словосочетаниями или фразеологизмами языка [Гусева, Ольшанский: 57]. A. Е. Гусева и И. Г. Ольшанский выделяют два значения термина „фразеологизм": 1) лингвистическая дисциплина, изучающая определение, разграничение, описание, объяснение и классификацию фразеологизмов, а также их происхождение, структуру, значение и функцию в тексте; 2) Совокупность фразеологизмов определенного отдельного языка [Там же: 57]. 
На сегодняшний день в лингвистике не существует единого термина, обозначающего цвета и их оттенки, поэтому проблема выбора подходящей дефиниции данному явлению остается нерешенной. Современные лингвисты в своих трудах дают следующие определения: «колороним», «термин цвета», «цветообозначение», «наименование цвета», «колоративная лексика» [Слизкова: 39].
[bookmark: _Hlk197712309][bookmark: _Hlk198302197]Цветовой символизм на протяжении многих веков является центральной фигурой исследований лингвистов в области взаимосвязи явления «цвет» и культуры определенного народа. Значения цвета в каждой культуре может отличаться, т. к. неодинаково отношение людей к разным оттенкам и событиям, связанными с ними. Возвращаясь к цветовому символизму, следует подробнее рассмотреть значение основных цветообозначающих компонентов-прилагательных в немецком языке (grün, rot, blau, weiß, schwarz, gelb) на примере колоронима rot.
Говоря о красном цвете, в Германии эта номинация скорее несет негативную коннотацию. Это связано с событиями предыдущего столетия, а именно с коммунизмом, СССР и ГДР. В немецком языке даже существует такой фразеологизм: lieber rot als tot (лучше жить и терпеть «красное» правительство (СССР), чем умереть в борьбе против него). Во времена революций, красный цвет ассоциировался с представителями левых партий: eine rote Regierung. В настоящее время, в политической сфере красный не имеет негативной окраски, однако может использоваться против оппонента, если такой смысл был вложен в речь [Там же: 44].
Структурируя вышесказанное, можно выделить следующие группы колоронима “rot” по ассоциативному признаку в лингвокультурологической картине мира немецкого языка: 
1) Гнев, раздражение: rot sehen; es war ihm rot vor dem Augen; die Augen rot weinen.
2) Физическое состояние человека: j-n rot machen; roten Kopf bekommen; rot anlaufen.
3) Революционные настроения, коммунизм: lieber rot als tot; eine rote Regierung.
4) Значительность, серьезность: heute rot, morgen tot; der rote Faden; etw. im Kalender rot anstreichen.
Одно наименование цвета в различных фразеологизмах может кардинально поменять его эмоциональную окраску. Мы выяснили, что ни один цвет не придает ФЕ только положительное или отрицательное значение. Данный аспект свидетельствует о том, что в идиоматической картине мира современного немецкого языка данные устойчивые словосочетания используются для придания большей выразительности речи, а также для того, чтобы понимать друг друга лучше и облегчить процесс коммуникации, используя сравнения предметов или явлений из повседневной жизни.
Практическая значимость исследования заключена в возможности использования полученных знаний в процессе преподавания немецкого языка.
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